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What translation is and was has been a major concern
in corpus-based translation studies. Translator s
individual linguistic styles and preferences are
regarded as important issues concerning the features
of translation. However, corpus-based translation
studies usually construct a large-scale corpus and
numbers of texts and plenty of translators are
collected to offset individual styles or linguistic
features. It is difficult to deny that translator s
individual style or linguistic features do exist and
they potentially have certain influence over the
features of translated texts. Therefore, this study
will pay attention to a translator’ s individual
style and linguistic features and clarify if these
features are kept in translations from different
types of source texts. The purpose of this research
1s to describe and explain the linguistic features of
the translator Musa, Liu, who has been translated
Japanese literate to Chinese for over 40 years and
nearly 50 translation works published in Taiwan.
Through a quantitative and qualitative analysis
provided by the methodology of corpus linguistic,



this study exemplifies Liu’ s individual style and
thus to shed some insights on the nature of
translation and the phenomenon of language contact
between Japanese and Chinese.

corpus-based translation studies, translator s
personal linguistic style, style analysis, parallel
Corpus
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